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Gesenius explained Qi¥on as tortuosus. The idea that Arab,
quyus, Heb, gdst, Syr. gistd, Ethiop. gast are all Babylonian
loanwords (AkF 11) secms to me impossible.

The primary connotation of Heb. 7ig¥ib, to listen (c¢f. Arab.
tagassa and taqasqasa) is to larden. stiffen, erect (¢f. Arab.
qasaha) the ears (so, correctly, Konig in his Wirterbuch,
following Gesenius’ Thesawrus). Heb. qodf, truth, means
originally erectuess. For yo¥f in Ps. 605 see my restoration of
this Maccabean poem in FV 280. In Arabic, ¢dsifa is used of
a withered neck or the hurd and dry bones of a horse, and
qdsata has the privative weaning to be wijust (cf. JBL 36, 141,
L. 17). Qdsama, to divide, from which yismal, fate, is derived,
is to adjust = to proportion, apportion, allot. Assyr. gidlu, gift,
means prop. portion. The name of Naul's futher, QiF, muy mean
gift (contrast KB 2682). Dr. Albright (AJSL 34, 233) com-
bines Assyr. ¢istu, gift, with Arab. ¢is, measure, The primary
connotation of yis is extent: cf. Arab. madid, extent, stretch, and
mudd, a measure for cereals, &e. ifusa means also to repay,
recomypense.

Johns Hopkins University Paul Haupt

Assyr. birku, knee, and kardbu, to bless

Assyr. birku, koee, is a transposition of rikbu (cf. Aram.
arkibtd and Arab. ridbaly. The original meaning of this stem,
whicli is derived trom the root (JB1. 37, 222) ralk. is to be supple.
The knee is called birku = rikbu, because it is supple, 1. . easily
bent.  Arab. ridkbali denotes not only knee, hut also elbow, 1. c.
the bend of the arm. For ldi-"wrkabia si-bay-yifu, Kil. 71
(BT 1, 264, 30) sec JBL 33, 231, below. We have the root
rak also in Syr. rékin, to hend, incline, deeline; rikud, intlection,
modulation; rékinid biorka, cenutlection; Arab. rakd’a to bow
in prayer: see my paper on Selel, reverential prostration
(ET 22, 375% and the cut on p.lxxxvii of Bardeker's Eyypt”
(1914). Arab. kiard'a = Heb, kari (JAOS 22,73, JBL 37, 231)
15 a transposed doublet (¢of. JDBL 38, 47) of rika’a. Assyr.
rakibu, to ride, means originally fo supple u horse, make him
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Tagibbara, to be patient, means properly to he cool; Shakespeare
says: Upon the heat and flame of thy distemper sprinkle cool
patience. Arab, tacabbara, to wreak vengeance, corresponds to
the German seine Rache (or sein Miitchen) kithlen (cf. Arab.
la tubdrrid anhu). For the modern Arab. cabar, to wait, we
may compare our to cool the heels. Arab. basr, cold water, and
tabdssara = barada represent transpositions of sihara. Arab.
bira, to search out, signifies properly to sownd (N.JST, 23, 244,
below) and bdra. to perish, is originally to fall into « pit; cf. Heb.
sihhét, to destroy, which is derived from &ulib (stem &f) pit
(AJSL 23, 248; .JBL 35, 157, n. 2). In Assynan, bdri. to pit,
is the common expression for to catch, to It see my paper on
the Sumerian origin of our fun and harrel MLN 33, 434).

Johns Hopkins University Paul Haupt

The Name Rebecca

The etymology of the name Rbka (from *Ribkat or *Rablat,
ef. JBL, XXXVII, 117, n. 3) has long been regarded as obscure.
as a combination with the phonetically identical Ar. reblal or
rabkah, halter with a running kuot. noose, snare, is hard to
justify; a girl would hardly be called by such an ominous name
as snare, even if she were a courtesan. Accordingly Bauer
(ZDMG, TLXVII, 344) has suggested that Rilfi be regarded
as as transposition of bekdard. heifer, cow, which is in the highest
degree improbable, despite the mythological possibilities which
are immediately recalled (cf. JBT. XXXVII, 117). However,
it may be that Bauer is on the right track; his ideas are always
interesting and useful, even when wrong.

I would suggest that Rihka be combined with Assyr., riliibtu,
clod, earth, soil, from rabake, cultivate, a transposed doublet
of k(kyaribu, cultivate, plow, whence Aram. 373, Ar. LS, plow,
from which is derived kwrbane, kirbiue, lump of edrth, and
kirtthu, field, Lirbitu. originally connected with Ar. jarib, cul-
tivated field. for *kerib, by partial assimilation, For these words,
which are not in the older glossaries, of. Walther, ZDMG LNXTX,
429, and Zimmern, ZA . XXX, 121; Walther is probably
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